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Praktische Umschlagklappen  
     

Wort-für-Wort-Übersetzung: 
     

Grammatik:

Konversation: 

Lebensnahe Beispielsätze: 
     

Wörterlisten: 

Seitenzahlen Litauisch

taı̃p                                        ja

nè                                           nein

Ãčiū!                                      Danke!

Prãšom!                                 Bitte!

Nėrà už ką̃!                         Keine Ursache!

Labà dienà!                        Guten Tag!

Sveikì atvỹkę!                     Herzlich willkommen!

Kaı̃p laı̃kotės?                      Wie geht es Ihnen?

Kaı̃p laı̃kotais tù?               Wie geht es dir?

Dė́kui, neblogaı̃.                 Danke, gut.

Ikì pasimãtymo!                  Auf Wiedersehen!

Lãbas!                                Hallo! / Sei(d) gegrüßt!

Adé!                                    Tschüss! / Mach’s gut!

Àš linkiù táu / Jùms             Ich wünsche dir / Ihnen

vìsa geriáusio!                  alles Gute!

Geraı̃!                                 In Ordnung!

Sutinkù.                              Einverstanden.

Nežinaũ.                             Ich weiß nicht.

Gẽro apetìto!                      Guten Appetit!

Bū́k sveı̃kas!                       Zum Wohl! / Prost!

Prãšom są́skaitą!                Die Rechnung, bitte!

Atsiprašaũ!                         Entschuldigung!

Atléiskite!                           Es tut mir sehr Leid!

Prašaũ padékite mán!         Helfen Sie mir bitte!
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Das Kauderwelsch-Prinzip

Kauderwelsch heißt:
± Schnell mit dem Sprechen beginnen, auch wenn nicht immer al-

les korrekt ist.
± Von der Grammatik wird nur das Wichtigste in einfachen Worten

erklärt.
± Alle Beispielsätze werden doppelt ins Deutsche übertragen: erst

Wort-für-Wort, dann in normales Deutsch. Die Wort-für-Wort-
Übersetzung hilft, die neue Sprache schneller zu durchschauen,
außerdem lassen sich dadurch leichter einzelne Wörter im fremd-
sprachigen Satz austauschen.

± Es geht um die Alltagssprache, also das, was man tatsächlich auf
der Straße hört.

± Die Autoren sind entweder Reisende, die die Sprache im Land
selbst gelernt haben oder Muttersprachler.

Kauderwelsch-Sprachführer sind keine Lehrbücher, aber viel mehr
als traditionelle Reisesprachführer. Wer ein wenig Zeit investiert, ei-
nige Vokabeln lernt und die Sprache im Land anwendet, wird Türen
öffnen, ein Lächeln ins Gesicht zaubern und reichere Erfahrungen
machen.

Talk to each other!



Kauderwelsch Aussprachetrainer

Kauderwelsch zum Anhören
Einzelne Sätze und Ausdrücke aus diesem Buch können Sie sich
kostenlos anhören. Diese Aussprachebeispiele erreichen Sie
über die im Buch abgedruckten QR-Codes oder diese Adresse:
www.reise-know-how.de/kauderwelsch/054

Die Aussprachebeispiele im Buch sind Auszüge aus dem umfas-
senden Tonmaterial, das unter dem Titel „Kauderwelsch Aus-
sprachetrainer Litauisch“ als Download über Onlinehörbuch-
shops (ISBN 978-3-95852-077-6) separat erhältlich ist. Sie erhal-

ten es auch über unsere Internetseite:

± www.reise-know-how.de

Alle Sätze, die Sie auf dem Ausspra-
chetrainer hören können, sind in
diesem Buch mit einem O gekenn-
zeichnet.

http://www.reise-know-how.de/kauderwelsch/054
http://www.reise-know-how.de
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8 aštuonì

Berg der Kreuze bei Šiauliai



9devynì

Wer in die Seele eines Volkes eindringen
will, muss dessen Sprache verstehen. Jahr-
zehntelang wurde das Litauische neben vie-
len anderen Sprachen in der Sowjetunion
wie ein Stiefkind des Russischen behandelt.
Das mit ca. 3 Mio. Menschen relativ kleine
Volk der Litauer bewahrte jedoch auch im
Bestand der Sowjetunion seine kulturelle
Identität. Nach der Unabhängigkeit des Lan-
des 1991 erhielt das Litauische den ihm ge-
bührenden Stellenwert als alleinige Amts-
sprache zurück, und seit 2004 gehört es
auch zu den offiziellen Sprachen der Eu-
ropäischen Union. 
   Ich freue mich, dass Sie sich in die Zahl
der wenigen einreihen möchten, die die
Sprache dieses kleinen Ostseevolkes lernen
wollen. Litauisch gehört zwar nicht gerade
zu den leichten Sprachen, aber mit ein wenig
Mühe kann man sich solche Grundkennt-
nisse aneignen, die eine Reise nach Litauen
und Begegnungen mit den litauischen Men-
schen erst richtig zum Erlebnis werden las-
sen. Jeder Litauer ist dankbar und von Her-
zen gerührt, wenn er einen Ausländer Li-
tauisch sprechen hört.
   Ich wünsche Ihnen viel Erfolg beim Erler-
nen der litauischen Sprache und viele herzli-
che Begegnungen mit den gastfreundlichen
Bewohnern Litauens.

Vorwort

Vorwort



160 šim̃tas šẽšiasdešimt

Katrin Jähnert, Jahrgang 1957. Von 1976 bis
1981 Studium der Russistik und Baltistik in
Leipzig mit einjährigem Studienaufenthalt in
Russland, 1981 bis 1984 Forschungsstudium
zur Russistik (1984 Promotion) – während
des Studiums und danach mehrere Reisen zu
Studienzwecken und privat nach Litauen.
Nach der Promotion Lehrerin für Russisch
(vorwiegend Wirtschaftsrussisch) und Li-
tauisch an der Universität Leipzig. Später
dann Fortbildung zum Referenten für das
Kreditgeschäft, um im Osteuropageschäft
Sprach- und Wirtschaftskenntnisse nutzbrin-
gend verknüpfen zu können.
   „Ich hoffe, dass sich noch viele Besucher Li-
tauens den Reiz dieses Landes erschließen
und dabei genauso fasziniert sein werden von
seinen Bewohnern und ihrer einzigartigen
Sprache, wie ich es selbst seit meinem ersten
Litauenbesuch bin. An dieser Stelle möchte
ich meiner Freundin Irena Petrauskienė und
ihrer Familie für die wertvollen Hinweise in
Vorbereitung auf das Büchlein danken. Ačiū!“

Die Autorin

Die Autorin
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Die Wort-für-Wort-Übersetzung
Jeder Satz wird zzweimal übersetzt: WWort 
für Wort und in „„richtiges“ Deutsch. So 
wird der fremde Satzbau auf einen Blick 
erkennbar. Ein Beispiel aus diesem Buch:

                          j

                                  j

                                   j

deutsche Übersetzung

Satz in der Fremdsprache

Wort-für-Wort-Übersetzung

Ar̃ gãlima įeı̃ti?
FW möglich ein-gehen
Darf man eintreten?

Zahlen

Litauisches Alphabet zum Buchstabieren

Direkter Link zu den
Aussprachebeispielen zum Anhören

Wer kein Smart-
phone hat, kann
sich die Aussprache-
beispiele auch auf
unserer Webseite
anhören:

www.reise-know-how.de/kauderwelsch/054

f 160 Seiten, illustriert

f Komplett in Farbe, Griffmarken

f Strapazierfähige PUR-Bindung

f Praktische Umschlagklappen  
   mit den wichtigsten Sätzen 

     und Floskeln auf einen Blick

f Wort-für-Wort-Übersetzung: 
   Genial einfach das fremde 

     Sprachsystem durchschauen 
     und eigene Sätze bilden

f Grammatik: Mit leicht 
     verständlichen Erklärungen 
     der wichtigsten Regeln 
     schnell begreifen, wie die 
     Sprache „funktioniert“

f Konversation: Mit den Leuten 
     ins Gespräch kommen und sich 
     unterwegs zurechtfinden

f Lebensnahe Beispielsätze: 
   Ganz nebenbei die Wörter 

     kennenlernen, auf die es 
     vor Ort ankommt

f Wörterlisten: Grundwortschatz
     von ca. 1000 Vokabeln zum 
     Einsetzen und Ausprobieren 

f Seitenzahlen auf LLitauisch

a     aa               g     gä p     pä
ą     a-nußine     h     hasch               r     är
b     bä              i      i (kurz)           s     äß
c     zä (tßä)       į      ii-nußine           š     schä
ch   ha               y     ii-ilgòje             t     tä
č     tschä          j      ji (kurz)          u u-trumpòje
d     dä              k     kaa ų     u-nußine
e     ä l äl ū     uu-ilgòje
ę     ä-nußine     m    äm v     wää
ė     ee               n     än z     sä (stimmhaft)
f      äf o oo ž     shä (stimmhaft)

       0   nùlis 20   dvìdešimt
       1   víenas 21   dvìdešimt víenas
       2   dù 22   dvìdešimt dù
       3   trỹs 23   dvìdešimt trỹs
       4   keturì 30   trìsdešimt
       5   penkì 40   kẽturiasdešimt
       6   šešì 50   peñkiasdešimt
       7   septynì               60   šẽšiasdešimt
       8   aštuonì               70   septýniasdešimt
       9   devynì 80   aštúoniasdešimt
     10   dẽšimt 90   devýniasdešimt
     11   vienúolika        100   šim̃tas
    12   dvýlika              101   šim̃tas víenas
     13   trýlika               115   šim̃tas penkiólika
     14   keturiólika       125   šim̃tas dvìdešimt penkì
     15   penkiólika       130   šim̃tas trìsdešimt
     16   šešiólika          200   dù šimtaı̃
     17   septyniólika    300   trỹs šimtaı̃
     18   aštuoniólika  1000   tū́kstantis
    19   devyniólika    2000   dù tū́kstančiai

http://www.reise-know-how.de/kauderwelsch/054
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